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Til mine vidunderlige foreldre, som jeg er uendelig glad i,

Og til alle Rillaer og Laceyer som har bidratt til å gjøre livet mitt magisk


Kapittel 1

Den forbaskede hesten hadde stukket av igjen. Den måtte være det mest ondskapsfulle, mest vrangvillige vesenet i hele West Wivel Hundred. Vi hadde bare vært ute på heien en halv time da en due flakset opp foran oss – det ene tåpelige, skvetne vesenet foran det andre. Hesten steilet og forsvant under meg, og sendte meg på ryggen ned i sølen. Derfra så jeg den hårete, hvite baken forsvinne i det fjerne.

«Reddhare!» skrek jeg. «Det var bare en due!»

Havskodden hadde drevet inn, brått og fort. Åser og daler, stier og stein, frodig mark og dampende, stinkende myr ble alle hyllet inn av den samme, melkeaktige hvitheten. Bare den svært uredde eller svært tåpelige ville fortsette. Jeg anså meg ikke som noen av delene, men jeg kunne ikke kaste bort tiden på å vente på at skodden skulle løse seg opp. Det kunne ta minutter eller dager, og jeg var allerede sent ute. En hel dag for sent ute, faktisk.

Jeg var ikke engang sikker på hvorfor jeg hadde blitt i Truro over natten. I det siste hadde det føltes som om livet var blitt en tyrannisk rekke irrasjonelle impulser jeg følte meg tvunget til å følge – med en påfølgende rekke utmattende spørsmål jeg ikke hadde svar på. Var det slik det var å være kvinne? I så fall ba jeg en stille bønn om at denne æren kunne utsettes noen år til.

Jeg var ikke i tvil om at jeg ville finne veien hjem – heiene var mitt hjem, på en måte ingen andre kunne forstå – men skodden var en forbasket plage, klam og kald og smygende. Stephen ville garantert si «hva var det jeg sa». Fordømte hest. Håper den glir på en stein og brekker nakken, eller snubler ut på en myr og drukner i tykk, svart søle, det upålitelige beistet.

Slik raste jeg der jeg trampet av gårde, tretten år gammel, vel vitende om at det var min skyld. Jeg hadde ikke brydd meg om hvor lenge jeg var der ute på heiene med skodden og sølen og åndene, men jeg visste at Nan kom til å engste seg. I går kveld var den første gangen vi hadde tilbrakt natten hver for oss siden pappa døde.

Dagen før hadde jeg dratt inn til Truro sammen med Stephen og Hesta for å benytte oss av en spennende mulighet – slik virket det i hvert fall for oss, unge og uerfarne som vi var. Denne muligheten hadde kommet fra en svært usannsynlig kilde: min gamle skolefiende, Trudy Penny.

Hun hadde sendt meg et brev, av alle ting! Jeg tror ingen innbyggere i den lille bygden vår noensinne har mottatt korrespondanse før. Det var skrevet på hvitt papir og foldet inn i en konvolutt med vokssegl. Hun skrev:

Florrie,

Den femte september vil min tante og onkel, Mr. og Mrs. Beresford fra Truro, holde et selskap for å feire sin sønns forlovelse. De har for tiden for få tjenere – dårlig timing, sier tanten min, som nå er i ferd med å gå fra forstanden. De trenger flere hender, og jeg tenkte du og vennene dine kanskje kunne tenke dere å tjene litt penger. De vil betale sixpence til hver for en dags arbeid. Dere skal hjelpe husholdersken i huset deres i Lemon Street. Hvis du er interessert, vær vennlig å gi meg beskjed innen utgangen av uken, så gir jeg dem beskjed om at dere kommer.

Vennlig hilsen

Trudy

Jeg visste med det samme at jeg ville si ja. Dette var ikke en av «forutanelsene» mine – ingen spesiell intuisjon fortalte meg det – det var ganske enkelt at jeg ønsket så desperat å dra. Men det skulle ta tid før realitetene gikk opp for meg. Hesta og Stephen var ikke særlig eventyrlystne sjeler, så det måtte mye overtalelse til. Jeg sa «sixpence» mange ganger. Nan, som ikke hadde noen andre i verden enn meg, trengte enda mer overtalelse. Igjen sa jeg «sixpence». Jeg argumenterte tålmodig bort all engstelse og tvil, og kort fortalt, jeg fikk dem til slutt til å gå med på det. Om egenrådighet ligger til familien, har jeg fått mer enn min del.

Jeg trodde det bare skulle være et enkelttilfelle. Hvis jeg hadde visst hva det fornemme selskapet i Truro skulle føre til, ville jeg kanskje aldri ha dratt. Eller kanskje det ikke ville ha spilt noen rolle uansett.

Og dermed dro vi til Truro, Hesta og jeg på hesten til Stephens far, mens Stephen gikk ved siden av. Jeg hadde sett byer før – jeg hadde vært i Lostwithiel og Fowey – men jeg hadde aldri kunnet forestille meg en slik forfinelse og velstand. Jeg hadde aldri sett noe sted som Lemon Street i Truro. Gaten var brolagt og bred, og fri for søle. Hester og kjerrer og til og med vogner skramlet forbi. Fintfolk spaserte frem og tilbake og smilte til hverandre og sa «god dag». Det var en varm solskinnsdag tidlig på sommeren, som om været hadde blitt arrangert med storsinnet forsett.

Husene var bygget av grå stein og plassert tett i tett som om de var limt sammen. De kom aldri til å blåse over ende i vinden. De som bodde der, trengte aldri å engste seg for om taket ville holde i et regnskyll. Vi tre sto midt i gaten og måpte, helt til vi nesten ble påkjørt av en vogn. Stephen trakk oss inn på fortauet, noe vi aldri hadde sett før, og dermed sto vi foran et flott hus. Det virket ufattelig freidig av oss å gå inn.

«Er Trudy Penny sikker på dette?» ville Hesta vite. «Eller spiller hun oss et puss? Kan hende de kaster oss ut, og så må vi reise tilbake til Braggenstones i kveld.»

«Vi kan uansett ikke stå her hele dagen,» sa jeg og trakk armene til meg. Så gikk jeg opp trappen og grep dørhammeren, som var en ring som hang ut av en løvekjeft. Vi skulle selvfølgelig ha gått bakveien, men det visste vi ikke – vi hadde ingen erfaring med hus som var så store at de trengte to innganger.

Vi ble vist inn på kjøkkenet og fortalt hva vi skulle gjøre. Alle var hyggelige nok, og jeg tror husholdersken var tilstrekkelig overarbeidet til å overse at vi var noen skitne, foreldreløse landsens unger og heller betraktet oss som reddende engler.

De neste par timene forsvant i en strøm av ordrer, og vi hadde ikke tid til å foreta oss noe annet enn å gjøre som vi fikk beskjed om. Hvis det hadde vært mitt liv, hvis jeg hadde hatt tjeneste i et slikt hus, tror jeg ikke jeg hadde holdt ut å bli kommandert frem og tilbake hele tiden. Men denne ene kvelden var alt nytt og livlig og annerledes, og jeg fløy omkring med skinnende øyne og uendelig energi og ble belønnet med mange rosende ord. Fra tid til annen fikk jeg se et glimt av Hesta. Det nydelige hvitblonde håret hennes var strøket tilbake og festet i nakken, og det lille ansiktet så resignert og litt miserabelt ut. Men hun fikk nok ordrer hjemme. Jeg så bare Stephen én gang, og han virket forvirret.

Men jeg var lykkelig. Det var en ny utfordring, og jeg gjorde det bra. Jeg hjalp til, jeg fikk ting til å skje. Jeg hadde forestilt meg at jeg kanskje ville føle meg ensom eller få hjemlengsel så langt unna alle jeg kjente, men jeg likte å være en ny Florrie, en Florrie som kunne klare hva som helst og trives på et nytt og fremmed sted. Og da husholdersken stakk hodet inn gjennom døren for å varsle om at de første gjestene hadde kommet, gikk det en oppspilt mumling gjennom tjenerskapet.

Plutselig dyppet alle hendene i et vannspann for å legge kjølige hender på varme kinn og stikke svette hårlokker inn under hetter og skaut. De fjernet forklær og glattet over skjørt. Og så fikk tjenerne tillatelse til å smyge seg, to eller tre av gangen, ut til en smal gang dekket av et forheng, hvor de kunne stå usett og se fintfolket komme på dans.

«Kom igjen, Florrie, vår tur,» sa en av kjøkkenpikene etter en stund.

«Jeg?» Jeg var henrykt. Jeg trodde kanskje bare de faste tjenerne i huset kunne forvente et slikt privilegium. Jeg fulgte etter Vera langs gangen og opp en liten trapp til sidedøren inn til en stor spisestue. Der var det en slags ytre passasje som var skilt fra resten av rommet med tykke, tunge draperier i plommefarget fløyel. Et bord med en ekstra punsjebolle samt krystallglass, hvite porselenstallerkener og andre ting som gjestene kunne trenge å få erstattet med det samme, tok det meste av plassen. Vi klemte oss sammen og stakk nesen ut gjennom forhenget for å beskue en verden full av farge og lys.

Jeg stirret som forhekset mens herrene bukket og damene glitret. Blikket fråtset i rosa og ferskenfargede og elfenbenshvite kjoler. Jeg hadde aldri sett noe lignende; selv skolefrøkens pene pastellkjoler var enkle sammenlignet med disse. Jeg lengtet etter å strekke hånden ut og kjenne på de blanke, skinnende stoffene. Og smykkene! Jeg visste ikke engang navnene på edelstenene jeg så den kvelden. Irrgrønne, blodrøde og klare som solskinn på dugg; de så ut som noe fra en annen verden, og ikke fra den verden jeg kjente til.

Og å kunne betrakte disse menneskene! Det var det, mer enn all pomp og prakt, som var så fengslende. Å se forakt skjult bak en glatt maske av høflighet, det freidige glimtet i de beskjedne unge damenes øyne, arrogansen blant mennene med bart – jeg kunne ha betraktet dem hele kvelden. Da musikken begynte å spille, var jeg i sjuende himmel. Det var noe annet enn de svette, bondske bygdefestene jeg hadde vært på et par ganger i Boconnoc der man trampet tungt omkring på dansegulvet.

Og musikken! Jeg kunne knapt tro mine egne ører. Alt livet hadde bydd meg av musikk så langt, var Rod Plover som saget i vei på fela, og naboene som en sjelden gang sang folkeviser med lystne stemmer. Men av og til hendte det jeg hørte noe i hodet som jeg ikke kunne beskrive – klingende toner som steg og falt, hele musikkstrofer som danset videre, videre som vinden … Jeg hadde prøvd å beskrive denne opplevelsen for Hesta flere ganger, men hun rynket bare det lille ansiktet og så forvirret på meg.

«Hva kan det være, Hesta?»

«Det er nok bare fantasien din igjen. Glad som jeg er i deg, Florrie Buckley, så er du en særing.»

Men jeg visste at det var viktig, akkurat som jeg visste mange andre ting jeg ikke kunne forklare og ikke kunne bevise. Og den kvelden, da jeg sto klemt inne i avlukket ved siden av punsjebollen, hørte jeg for første gang «min» musikk i virkeligheten.

«Hva er det?» spurte jeg Vera, og trakk henne i armen og pekte.

«Det er et piano, jenta mi,» sa hun.

«Pi-a-nooo,» hvisket jeg åndeløs av undring, som om hun hadde sagt «elysium» eller «olympos».

Vera må ha sett noe i ansiktet mitt, for hun klappet meg på armen og sa: «Bare bli en stund, du.» Hun ble snart erstattet av en annen tjenestepike, som klemte seg inn ved siden av meg og sto og pustet tungt i øret mitt mens vi betraktet festen.

Jeg prøvde å prente synet inn i hukommelsen, for jeg kunne aldri forestille meg at jeg skulle få se noe slikt igjen. Da blikket mitt gled over mengden, falt det på en ung mann, og jeg kjente et lite nykk i hjertet, enda et øyeblikk av nesten urovekkende gjenkjennelse …

Det var det vennlige smilet hans som traff meg først. Jo, han var tiltrekkende, med krøllet hår gyllent som gulltorn, klare, brune øyne som myrkulper, og et nydelig ansikt fanget et sted mellom barndom og manndom. Det tiltalte meg, for jeg følte meg like fanget selv på den tiden; etter det strålende smilet hans å dømme, håndterte han det på en langt bedre måte enn jeg. I et rom fylt av masker og formaliteter må jeg si at jeg ble imponert av det tålmodige uttrykket, måten han betraktet hvert menneske på – som om han var oppriktig interessert i alt de måtte ha å si. Mens jeg så på, kom flere stolte foreldre for å presentere sine unge døtre for ham. Til slutt tok han den ene i hånden og førte henne ut på dansegulvet.

Jeg undertrykte et knis. Det var den mest klossete jenta jeg hadde sett i mitt liv! Og min helt, som var moderat elegant, var ikke en dyktig nok danser til å veie opp for hennes feiltrinn. Sammen snublet de keitet gjennom en enkel vals, og dultet inn i dansende par med stramme ansikter så de også begynte å stavre. De var en fare for seg selv og andre. Da valsen var over og musikantene satte i en livlig polka, burde de ha hatt vett til å trekke seg tilbake, men i stedet begynte de å hoppe og sprette like yndig som et par nyfødte kalver. Jeg slo hendene kort for øynene, men senket dem igjen i tide til å se dem miste balansen. Den unge damen snublet uunngåelig i sine egne skjørt og tumlet mot gulvet og klarte å velte tre stoler med tre mer beskjedne unge damer som ble sendt i alle retninger.

Jeg skulle til å brøle av latter da min nye venn bak forhenget skyndte seg ut på gulvet for å hjelpe henne. Jeg husket at jeg tross alt var der for å arbeide, så jeg løp ut for å hjelpe henne. Jentas far var straks på pletten, skulte mot den unge mannen og hjalp datteren opp på bena.

«Her, jente, hjelp meg,» sa han til den andre tjenestepiken. «Ta armen hennes. Kom så, Fanny, len deg på oss, så finner vi et rolig sted hvor du kan sitte.»

Den lille klyngen hinket av gårde, og jeg ble stående uten noe å ta meg til i dette glitrende rommet fullt av mennesker som ikke var som meg. Men jeg la merke til én som gjorde det jeg hadde lengtet etter å gjøre – hun hikstet av latter. Det var en annen ung mann som satt i det borteste hjørnet av rommet og ristet av nedlatende morskap. Jeg smilte, men slo blikket bort.

«Er alt vel med Dem, sir?» spurte jeg den gylne unge mannen, siden ingen andre hadde gjort det. Det virket som alle holdt ham ansvarlig for katastrofen.

«Ærlig talt, unge Sanderson!» mumlet flere stormagede herrer, og damene formanet: «Sanderson, De må være mer forsiktig!» Det virket urettferdig.

Han så overrasket på meg, men før han rakk å svare, kom en bistert utseende kvinne med mørkt hår og trakk ham med seg. Moren hans? Jeg så ingen likhet, men likevel behandlet hun ham med stor myndighet. Jeg benyttet meg av at jeg var så godt som usynlig, og smatt tilbake bak forhenget for å fortsette kveldens underholdning.

Etter en dans eller to, tenkte jeg at jeg virkelig burde komme meg tilbake til kjøkkenet da jeg fikk se den ulykkelige Sanderson stå alene like utenfor skjulestedet mitt. Jeg fikk et vanvittig innfall, trakk forhenget til side og påkalte oppmerksomheten hans. Han snudde seg forbløffet, og jeg vinket ham inn. Han så seg raskt omkring, så dukket han inn bak forhenget, og jeg slapp det ned igjen så vi var ute av syne.

«Hei,» sa jeg med et bredt smil, svært fornøyd med funnet. Da jeg var seks, hadde Stephen fridd til meg inne i et hønsehus. Dette var bedre.

«Hallo,» sa han svært høflig. Nå så jeg at han var eldre enn han hadde virket på avstand, nesten voksen. Jeg ville aldri ha gjort slike tilnærmelser om jeg hadde visst det.

«Jeg så den unge damen din falle,» bemerket jeg. Det var kanskje ikke mitt mest taktfulle øyeblikk.

Han rødmet som en bondegutt. «Hun er ikke min unge dame, hun er en venn av familien. Jeg er ingen begavet polkadanser, er jeg redd.»

«Pøsj. Det var hennes feil. Hun var håpløs. Godt gjort å holde henne oppreist såpass lenge. Hvorfor gir alle Dem skylden? Og gjør De det selv?»

«Det er det en gentleman gjør. Man liker ikke å innrømme at unge damer kan, eh, ha noen form for feil eller mangler.»

«Ikke det?» Dette hørtes interessant ut. «Men det er jo bare dumt. Klart unge damer har feil. De er folk, de som alle andre. Jeg har feil. Jeg har masser av dem.»

Han så både lattermild og forvirret på meg. «Å, det kan umulig stemme.»

«Å, jo, massevis!» Jeg stoppet da det slo meg at det ikke var den beste måten å presentere seg på. «Men det er mye jeg gjør bra også, da.»

«Det kan jeg tenke meg. Som hva da?»

«Å lese. Jeg leser veldig godt. Og jeg kan skrive. Og jeg kan lage medisiner av markblomster og brygg og trolldom.» Det siste var ikke strengt tatt sant, men jeg ville gjerne imponere denne hyggelige, velduftende unge mannen.

«Trolldom! Du store. Så flott.» Han virket litt nervøs, men smilte det vennlige smilet sitt igjen.

«Har De lyst på litt punsj, sir?» Jeg måtte gjøre hva jeg kunne for å hindre ham i å gå. Jeg gjorde en gest mot den fulle punsjebollen på bordet og skjenket ham et glass før han rakk å svare.

«Tusen takk.» Han tok glasset og trakk forhenget til side for å kikke ut. «Det må jeg si, dette er virkelig et fantastisk skjulested.»

«Det er det. Jeg må nesten komme meg tilbake. De lot meg komme opp og se på, men jeg tror ikke det var meningen jeg skulle bli så lenge.»

«Arbeider du for familien Beresford?»

«Å nei, sir, jeg er fra Braggenstones.»

«Bragg…?»

«De kjenner ikke til det. Det er langt ute i ødemarken. Jeg bare hjelper til her i kveld. Jeg har aldri vært i et sånt hus før.»

«Og liker du det?»

«Veldig godt, sir. Bor De i Truro?»

«Jeg bor i London. Jeg er på besøk sammen med min tante og bror, for å representere familien.»

«Hvem er bror Deres, sir?»

Han smilte enda bredere og vinket meg mot seg så jeg kunne kikke ut sammen med ham. Jeg kjente varmen fra den rene, utsøkt kledde kroppen hans ved siden av min og nøt følelsen av kameraderi med noen jeg følte sto uendelig høyt over meg.

«Der borte, ved punsjebollen.»

Det var den hånlige unge mannen jeg hadde sett tidligere.

«Han er ikke det minste lik deg!» utbrøt jeg. Det var sant. Broren hans så rar ut. Han hadde ikke den samme strunke holdningen og det verdige uttrykket som de andre mennene, men satt lut som et troll og skulte. Folk passet på å ikke komme for nær. En vinge av glatt, silkemykt hår, like mørkt som brorens var lyst, falt over ansiktet hans, og huden var gusten.

«Yngre eller eldre enn Dem?» spurte jeg, og gjettet at han var yngre.

«To år eldre. Han er arvingen, og jeg er reserven,» lo han.

Jeg skjønte ikke hva han mente. «Jeg har aldri sett en så miserabel guttunge,» kommenterte jeg.

«Å, Turlington er ikke miserabel. Han er forbitret. Han liker vanligvis å gjøre som han vil, og han ønsket ikke å komme hit. Bestefar tvang ham til det, så han furter.»

Jeg så på ham med fornyet interesse. Jeg likte også å gjøre som jeg selv ønsket. «Jeg liker navnet Deres. Det passer Dem.»

«Hvorfor sier du det?»

«Sanderson. Sand. Og De er gyllen som sand.»

Han rødmet lett. «Vel. Takk skal du ha. Du er den første som har sagt noe slikt. Vanligvis spør de: «Hvorfor har du og broren din slike uvanlige navn?»

«Ja, hvorfor det? Beklager, men jeg må spørre nå som De har sagt det.»

«Det er fordi familien min er så stolte at de bare vil gifte seg med kvinner fra andre finere familier. Så for å bevare navnene til disse familiene, gir de oss guttene dem som fornavn.»

Jeg må ha sett forvirret ut, for han forklarte.

«Moren min het Isabella Sanderson. Jeg var deres førstefødte sønn, så de ga meg navnet Sanderson. Turlingtons mor het Belle Turlington. Familien gjør det slik for å skryte av sine utmerkede forbindelser.»

«Så rart. Men hvis De og Turlington er brødre, har dere ikke samme mor?»

«Godt spørsmål. Familien Grace er en komplisert familie. Du skjønner …»

Men jeg fikk ikke vite mer, for i samme øyeblikk kom den myndige tanten hans strenende forbi. «Har du sett Sanderson?» spurte hun mannen ved sin side. «Hvor har det blitt av den gutten? Med en slik klossmajor og Turlingtons skrekkelige manerer, kan man lure på hva det skal bli til med familien Grace.»

Han skar en grimase. «Det er best jeg går. De kan ikke finne meg her inne. Men kan jeg først få gleden av å vite hva du heter?»

Jeg ville heller ikke at den heksa skulle finne meg. «Florrie Buckley, eller egentlig Florence, sir.»

«En glede å møte deg, miss Florence.»

Jeg likte å bli kalt Florence. Hun hørtes ut som en helt annen jente enn Florrie Buckley fra Braggenstones.

«Tusen takk, det var en kjærkommen pause,» sa Sanderson. Og så forsvant han tilbake til den verden han hadde kommet fra.

Da jeg kom tilbake til kjøkkenet, var det voldsom dramatikk, og den dreide seg om Hesta. Hun hadde falt og slått hodet på steingulvet, blødd overalt og besvimt. Hun hadde fått tilsyn av legen, som sa hun var uskikket til å arbeide. Mr. Beresford hadde blitt tilkalt. Han sto krumbøyd foran Hesta med hendene på knærne, mens hun satt og duppet med hodet foran ilden. Han tilbød seg å sende oss tre hjem i sin private vogn, eller vi kunne ligge over i huset.

«Hesta! Hvordan har du det?» utbrøt jeg og løp bort til henne. Det søte ansiktet var blekt, og de blå øynene svømte.

«Det går bra, Florrie.» Hun tok hånden min tappert. «Men jeg føler meg ganske uvel og skulle så gjerne vært hjemme i min egen seng.»

«Selvfølgelig, kjære deg, selvfølgelig,» sa jeg trøstende, selv om hjertet sank i brystet. «Det er veldig snilt av Dem, sir, tusen takk,» sa jeg til Mr. Beresford.

«Naturligvis, naturligvis. Jeg er så lei for at en slik ulykke skulle skje når dere hadde kommet denne lange veien for å hjelpe oss.» Jeg syntes han var en voldsomt snill mann, og lurte på hvordan han kunne være i slekt med den fryktelige Trudy Penny. «Jeg forstår det slik at dere er tre? En ung mann?»

«Ja, sir. Stephen Trevian.»

Mr. Beresford nikket. «Mrs. Chambers, vær så snill å hente Stephen Trevian med det samme. Jeg sender disse tre barna tilbake til heien. Wallace, kjør frem vognen. Nå, mine unge damer, må jeg tilbake til gjestene mine, men jeg ønsker dere en god reise. Og god bedring til deg, stakkars barn.» Han forsvant, og jeg holdt Hestas hånd og hvisket trøstende ord helt til Stephen dukket opp, full av bekymring.

«Jeg er bekymret selv også,» mumlet Mrs. Chambers. «Vi har en lang kveld foran oss, og jeg trengte ekstra hjelp. Men dere må dra alle tre antar jeg?»

«Ja,» sa Stephen med det samme. «Vi kom hit med løfte om at vi skulle holde sammen. Vi kan ikke sende Hesta av gårde i en vogn helt alene, i hvert fall når hun er så uvel.» Han sto beskyttende over Hesta, så kraftig og alvorlig, så sikker på rett og galt at Mrs. Chambers så ut til å avfinne seg med svaret.

Men jeg hadde fått et glimt av håp. Hesta så bedre ut allerede. Stephen var den mest standhaftige og pålitelige vennen noen kunne ønske seg …

«Jeg kan bli, ma’am,» begynte jeg, «men jeg kan ikke reise tilbake over heien alene om natten. Bestemoren min kommer til å flå meg levende, sann mine ord.»

Håpet mitt speilet seg i ansiktet hennes. «Hvis du ville det, så kunne du sove over. Du kunne dele rom med Sarah, hun har en ledig seng. Og hvis du kunne hjelpe til å rydde opp i morgen, kunne jeg gi deg en sixpence til, i tillegg til den du ble lovet. Du er en god arbeider, du har føket omkring som et lyn hele dagen.»

«Nei, Florrie!» sa Stephen med det samme. «Hva kommer Nan til å si? Hun kommer til å flå meg hvis jeg lar deg være igjen her alene. Vi må dra sammen.»

«Men Stephen, hvordan skal vi få ponnien hjem igjen?»

«Tja, han kan løpe ved siden av vognen, antar jeg.»

«Han kommer aldri til å klare å holde tritt med Mr. Beresfords fine hester. Nei, jeg blir her og hjelper til og tjener enda en sixpence til Nan. Jeg er ikke alene,» sa jeg og slo ut med hånden mot det folksomme kjøkkenet, «og jeg har et trygt sted å sove. Jeg rir tilbake i morgen, når jeg har hjulpet Mrs. Chambers med det som måtte trengs.»

«Å, kjære deg,» sa hun vemodig, «om du bare kunne det!»

«Det kan hun ikke,» sa Stephen.

«Jo, det kan jeg,» sa jeg.

«Nei, Florrie,» la Hesta til. Hun var alltid enig med Stephen. «Dette er ikke hjemme. Du vet ikke hva som kan skje. Du kan ikke bli igjen uten oss. Nan kommer til å sprekke! Bli med oss i vognen.»

En gutt stakk hodet inn gjennom døren. «Vogna er klar,» forkynte han.

«Nei,» avgjorde jeg. «Vi sa vi skulle gjøre dette, og jeg har tenkt å gjøre som jeg lovet. Hesta, du er skadet og kan ikke hjelpe til, så det er best du kommer deg hjem. Stephen, du må selvfølgelig bli med henne, for hun trenger noen hos seg. Men jeg har det fint, og jeg liker meg her, og jeg vil ha enda en sixpence. Jeg er hjemme i Braggenstones før lunsj i morgen. Ingenting å engste seg for. Så, kom dere av gårde nå. Og god bedring, Hesta, kjære deg.»

Jeg ga henne en klem da hun reiste seg ustøtt, og Stephen sendte meg et svært ublidt blikk. Det lå i hans natur å passe på andre, og ved å bli igjen satte jeg ham i en svært ubehagelig klemme – han kunne ikke passe på oss begge to. Men Mrs. Chambers føyste meg av gårde og satte meg i arbeid med å vaske tallerkener. Jeg kastet et blikk over skulderen og så vennene mine gå langsomt ut av kjøkkenet. Hesta lente seg tungt mot Stephen, og han hadde armen rundt skulderen hennes. Så snudde jeg meg tilbake mot det skitne oppvaskvannet.

Jeg hadde et hemmelig håp om å få treffe de umake brødrene igjen, men det ble en svært lite spennende kveld. Jeg vasket kopper og kar, jeg skrellet grønnsaker. Jeg løp frem og tilbake, sikkert tusen mil, og bar brett og stabler med tallerkener og høye tårn med sengetøy til gjestene som skulle overnatte. Klokken tre på natten smatt jeg inn på Sarahs knøttlille soverom oppe på loftet, så trøtt at jeg ikke fikk sove.

«Jeg så den mørkhårede Mrs. Grace i kveld. Hun ser nifs ut,» sa jeg i håp om å starte en samtale.

«Ooh, og den nevøen hennes med de gylne krøllene!» svarte Sarah med det samme. «Det er en virkelig flott herre. Men jeg hadde ikke blitt med ham, samme hvor pen han er. Han er en Grace, vet du, og de er trøbbel. Å, han er sikkert hyggelig nok, han, men resten av dem? Trøbbel.»

«Å ja? Hvordan det?» spurte jeg med et gjesp, som om jeg ikke klødde etter å få vite mer. Men Sarah hadde allerede sovnet, flatt på ryggen, og det kom ikke et ord mer.

Jeg lå på den uvante madrassen og kjente musklene verke og tankene rase. Hele kroppen bruste som sider. Jeg hadde aldri før følt meg så ufattelig årvåken, som et dyr som er klart for hva som helst, og samtidig så trøtt, så trøtt …

Klokken halv seks var Sarah oppe, nøyaktig et minutt før en høylytt klokke ringte gjennom hele loftet. Hun var halvveis inne i kjolen før jeg hadde klart å sette meg opp, for ikke å snakke om å formulere noen spørsmål. Jeg trengte ikke å skifte, for jeg hadde sovet i kjolen min, men jeg ble nødt til å vaske meg og ordne håret før jeg kunne vise meg for mine midlertidige arbeidsgivere.

Jeg gjenopptok arbeidet – om enn i halv fart i forhold til kvelden før. Kjøkkenet forberedte allerede en overdådig frokost for gjestene, selv om det ikke var noen av dem å se så tidlig.

Da alt var klart og det ble en pause før gjestene kom ned, forbarmet Mrs. Chambers seg over meg. «Du har arbeidet godt, spesielt til at du ikke har gjort det før,» sa hun anerkjennende. «Vi klarer oss nå. Dra hjem, du ser ut som du kan sovne der du står, og du har lang vei hjem.»

Og jeg var klar til å dra. Jeg takket henne – og takket henne igjen da hun la en florin, og ikke bare en shilling, i hånden min. Som jeg gledet meg til å gi Nan den! Da ble det nok ingen syting over at jeg hadde blitt over i Truro. En lakei viste meg veien til stallen.

Jeg var i ferd med å legge sadelen på ponnien til faren til Stephen, da jeg hørte noe røre seg i høyet – noe som var langt større enn en mus – og snudde meg brått. Jeg fikk se en ung mann sette seg opp med strå i håret og se seg forvirret omkring.

Jeg skvatt til, men tok meg raskt inn. «God morgen,» sa jeg spisst og strammet salgjorden.

Han rynket øyenbrynene og klødde seg i pannen. «God morgen. Er dette … stallen?»

Jeg snøftet og pekte megetsigende på båsene fulle av høy, hester og dampende hestepærer. «Hva får deg til å tro det?»

Han himlet med øynene. «Jeg mener, hva gjør jeg her?»

Jeg trakk på skuldrene og tok tømmene. «Hvordan skal jeg vite det?»

«Altfor mye champagne,» stønnet han og reiste seg og så seg omkring. Da kjente jeg ham igjen. Turlington Grace. Bror til den henrivende Sanderson.

«Jeg kjenner deg igjen!» utbrøt jeg. «Eller jeg vet i hvert fall hvem du er. Jeg møtte broren din, Sanderson, i går kveld. Jeg er Florrie Buckley. Florence.»

Han myste mot meg. «Ah! Du er den han fortalte meg om. Jeg skulle ønske jeg hadde blitt kidnappet av en vakker jente i går kveld, men jeg opplevde ikke noe mer spennende enn å drikke for mye. Og ende opp her.»

«Høres ikke særlig spennende ut, spør du meg. Og er du ikke for ung til å drikke? Du ser ikke ut som du er eldre enn meg.»

«Hvor gammel er du?»

«Tretten.»

Han mørknet som en tordensky. «Jeg er nesten tjue! Alle tror jeg er yngre, men det er jeg ikke. Herregud! Jeg er en voksen mann.»

«Hvis du sier det så. Men nå må jeg dra. Hils den kjekke broren din fra meg.»

«Hvor skal du?»

«Hjem.»

«Hvor er det? Truro?»

«Nei. Jeg bor i Braggenstones. En liten plass over heien. Langt herfra.»

«Og du skal ri dit alene?»

«Selvfølgelig. Det gjør jeg hele tiden,» løy jeg.

«Er du ikke redd? Jeg har hørt at heien er full av rastløse sjeler og forræderske myrer.»

«Jo, de er det, men det plager ikke meg. Jeg er ingen byfrøken.»

Han kom bort til meg og så meg inn i ansiktet. «Det ser jeg,» sa han, og jeg hørte på stemmen hans at det var en kompliment. Og jeg kjente alkoholen dunste ut sammen med ordene.

Turlington Grace hadde brune øynene, mørkere enn brorens, mørke som torven på heien, frodig og farlig. Jeg så tusen motstridende tanker kjempe der inne. Jeg lurte på hva livet hans, historien hans, var, og ble med ett intenst oppmerksom på at kroppen hans var nær min. Ikke engang da jeg sto tett inntil broren hans bak forhenget kvelden før, føltes det slik. Kvelden før hadde Turlington sett så innskrumpet og lut ut at jeg ble overrasket over å se at han var høyere enn meg, mye høyere, og alle i Braggenstones kalte meg for en ungbjørk. Han var slank, mens broren var mer robust. Med ett syntes jeg synd på ham, selv om jeg ikke visste hvorfor. Øyeblikket strakte seg ut, og en ladet stillhet vokste mellom oss.

Trist. Lei seg. Trenger en venn. Ordene dukket ubedt opp i hodet mitt.

«Turlington Grace,» hvisket jeg, fordi jeg ikke visste hva annet jeg skulle si.

«Grace,» gjentok han bittert, og det slo meg som underlig. Så gjorde han noe enda underligere. Han senket hodet og hvilte pannen mot min, slik at vi ble stående øyenbryn mot øyenbryn, i minst et minutt. Jeg falt mot ham, og han fanget meg i armene sine, sterkere enn han så ut. Jeg tok meg i å ønske at jeg ikke hadde på meg en kjole jeg hadde arbeidet og sovet i. Han støttet meg varsomt opp igjen, og det var jeg takknemlig for siden bena mine sviktet meg i det øyeblikket og jeg ikke klarte det selv. Han spilte lett med neseborene, merket jeg, og øynene hans var svært vakre. Han hadde fortsatt strå i vingen av mørkt hår, og jeg strakte hånden opp og plukket det ut.

«Jeg må nok gå,» sa jeg og håpet at han skulle holde meg tilbake, men han tok straks et skritt tilbake. «Har De det bra?» la jeg til, for han så fortapt og ensom ut. En underlig ting for en trettenåring å føle for en voksen mann. Men de sa at sjelen min var flere hundre år gammel.

Han nikket. «Utmerket. Takk, unge heks fra heien. Og vil du klare deg alene der ute, sammen med gjenferd og ånder? Kan jeg tilby deg assistanse? Eller kanskje min bror?»

Jeg forestilte meg de to eskortere meg over heien i de pene dressene sine, hver med et champagneglass i hånden, og måtte le. «Nei takk, Turlington. Men slutt å drikke så mye. Det kan umulig være godt for Dem å ikke vite hvordan De endte opp i en stall.»

Jeg førte ponnien ut, og så satte jeg meg opp og klapret i vei nedover Lemon Street. Jeg havnet snart på feil spor – jeg fant veien bedre ute på heien, med trær og stjerner og elver å styre etter, enn her mellom gater og hus og mennesker. Og jeg hadde tankene andre steder, på møtet med to så vidt forskjellige, vakre gutter. Rart hvordan jeg allerede da kalte Sanderson sir – en ung gentleman – mens Turlington alltid bare var Turlington.

Etter en halv time på heien, flakset duen opp og ponnien stakk, og nå var jeg her. Til fots, i disen, på vei hjem. Det var en satans tåke; jeg så ikke mer enn en håndsbredd foran meg, men jeg hadde vandret i disse heiene hele livet. De hadde vært mitt tilfluktssted når prøvelser og tragedie rammet meg. Jeg følte en samhørighet med dem som jeg ikke kunne forklare godt nok til verken Nan eller noen andre jeg kjente. Bare Rilla – vår lokale kloke kone – forsto meg. Hun sa at heiene var mitt sjelehjem; et sted hvor jeg aldri kunne gå meg vill. Når jeg ikke kunne se, måtte jeg ganske enkelt stole på de andre sansene – jeg kjente det dunke eller surkle under støvlene, og gresstuster eller glatt vei, og jeg visste hva slags landskap jeg beveget meg gjennom. Jeg hørte bekkene klukke og visste hvilken vei de rant. Jeg kjente lukten av trærne i skråningene og sjøen fra bakketoppene. Sansene mine var ufeilbarlige veivisere, sammen med åndene Turlington hadde snakket om.

Det var allment kjent at myrånder trivdes på dette ensomme stedet. De skulle etter sigende være utilfredse sjeler som likte å lure, plage og drive gjøn med mennesker. Og det var sant at mennesker døde på heiene hver måned. Folk fra Lostwithiel og Boconnoc sverget på at det var et djevelsk sted. Selv folk fra Bodmin unngikk stedet, og de visste et og annet om øde heder.

Men for meg var disse åndene aldri annet enn venner. Jeg kjente dem rundt meg, og det ville aldri falle meg inn å frykte dem mer enn jeg fryktet naboene mine i Braggenstones. Heiene var deres sted, og samtidig også mitt sted, og det gjorde oss beslektet.

Mens jeg gikk den dagen tenkte jeg lenge og vel på de to Grace-guttene. Alt hadde føltes så betydningsfullt – reise til Truro, gjøre et godt inntrykk på husholdersken, møtet med de to underlige brødrene. Det føltes opplagt at det ikke kunne være enden på historien, selv om sunn fornuft fortalte meg at det måtte og ville være det. For hva var det jeg forventet? At den honninggylne Sanderson skulle huske det kronglete navnet på landsbyen han hadde hørt om bare én gang, og komme stormende over heien på en hvit hest for å gjøre krav på meg? Det var åpenbart umulig, og likevel foretok fantasien seg krumspring for å gjøre det mulig. Eller kanskje den rebelske Turlington skulle komme strenende ut av et uvær, med røyken veltende rundt seg, og gripe hånden min og kaste meg ned i lyngen? Selv om jeg rødmet over mine egne lyster, visste jeg at det heller ikke ville skje.

Det sto klart for meg at jeg hadde forelsket meg i minst en av dem, at jeg aldri ville se noen av dem igjen, og at det ville gjøre livet mitt gråere og fattigere. Det var ulidelig. Jeg lengtet etter å gå rett til Rilla og fortelle henne alt: Hun kunne alltid hjelpe meg å forstå, hun hadde alltid fått meg til å se større sammenhenger enn jeg klarte på egen hånd. Men jeg visste at jeg ikke kunne gå i dag i hvert fall. Da jeg nærmet meg huset, følte jeg Nans engstelse, så jeg satte opp farten og skyndte meg hjem.

Var den en gave eller en forbannelse, denne evnen til å sanse så tydelig hva andre følte? Jeg har aldri vært sikker. Jeg kunne ikke alltid gjøre det på avstand, og av og til kom det bare i korte, knapt forståelige glimt. Men den dagen kunne jeg føle alt Nan hadde gjennomgått siden kvelden før, da Stephen og Hesta kom tilbake til Braggenstones uten meg, og hun hadde klapset Stephen på øret for at han hadde latt meg være igjen.

Jeg visste at den dumme hesten hadde travet inn i Braggenstones med tømmene på slep og bena dekket av tykk, hvit søle som søyler av leire. Jeg visste at Nan i dette øyeblikk prøvde å skyve fra seg tanken på at jeg kanskje lå der ute med hodet knust mot en stein. Jeg visste at det øyeblikket hun fikk se meg komme over horisonten, ville hjertet hennes juble av lettelse. Så jeg kunne ikke drøye, ikke engang for å besøke Rilla. Nei, jeg kunne ikke la Nan gå og engste seg et øyeblikk lenger.

Endelig kom jeg opp på den siste åsen over Braggenstones. Det var sent på ettermiddagen. Solen brøt gjennom, strålende og skarp, som for å håne reisen min, håne den lange heien som lå bak meg, fortsatt innhyllet i et tåkeslør. Det føltes som to forskjellige verdener, og som om jeg sto på terskelen mellom dem. Truro lå bak meg, og foran meg lå Braggenstones, velkjent og solid og trygg. Jeg stoppet opp et øyeblikk og lukket øynene, kjente solen mot ansiktet og den klamme skodden klistre seg kald til ryggen. Så gikk jeg inn i solskinnet.
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